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wish to go upstairs and rest a while?” It was expected

of the bride that she would want to be alone with the
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women of her own family and have a good cry.

(2) & X :The thought of incscapable doom docs

not drive him to despair, to slackness, to gluttony or
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(3) R 3; It finds joy only in materialistic
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attending on mother-in-law tumed their thoughts

irresistibly toward sex and jokes about sex like soldiers
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Eileen chang’s reader-oriented sense and
self-translation strategies

FAN Li
( School of Foreign Language , Wuhan Universily of Science and Technology , Withan 430079 , China)

Abstract ; Compared with attention paid to her writing, Eileen Chang’s translation is quite neglected, especially

her self-translation. Eileen Chang has a strong reader-oriented sense, and in her self-translation, she often takes

some reader-oriented strategies. Based on the theory of reception aesthetics, this paper probes into this issue and

allempls Lo clarify the rclationship between Eileen Chang’ s reader-oricnled sense and her scll-translation

strategies, also to examine the commonness shared by her self-translation and her writing.
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